
提    要

本書主體是我的博士畢業論文《西夏文〈大隨求陀羅尼經〉研究》，這部經書同時具備漢

文、西夏文和藏文三個譯本，是研究西夏語文和佛教的寶貴文獻。論文是對俄羅斯科學院東方

文獻研究所收藏的西夏譯本《大隨求陀羅尼》進行的首次全文公佈及解讀，不但可以豐富人們

關於西夏文獻的知識，而且可以跟同類文獻一道，展示 12 世紀藏傳佛教傳播的實情，進一步證

明西藏在元代正式併入中國版圖以前就通過西夏與內地進行著大規模的文化交流。論文對黑水

城所出《大隨求陀羅尼》的各種不同抄本做出了詳細的辨析。論文探討的內容屬於 20 世紀國際

西夏學界新出現的關注點，即：1，有的西夏文佛經在不同的時期形成了「初譯」和「校譯」兩

種不盡相同的譯本，本文指出現存的《大隨求陀羅尼》也分別屬於這樣的兩類譯本，這是學界

此前不知道的。2，西夏的佛經有些譯自藏文，也有些雖然以漢文為底本，但其中卻夾雜著一些

來自藏文的佛教術語，本文對譯自藏文的佛教術語逐一予以指出，其中有些新發現的詞語可以

在將來補充到西夏語詞典中。

此外，本書的附錄部份收入了作者幾篇關於西夏文獻方面的論文，由於原來的論文在不同

的雜誌上發表，編輯體例各不相同，本書在不影響原有內容的前提下進行了體例的統一。
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